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Chapter 1

DOWN THE RABBIT-HOLE

SLOWNICTWO

Alice was beginning to get very tired of sit-
ting by her sister on the bank, and of having
nothing to do. Once or twice she had peeped
into the book her sister was reading, but it had
no pictures or conversations in it, “and what
is the use of a book,” thought Alice, “without
pictures or conversations?”

So she was considering in her own mind (as
well as she could, for the day made her feel
very sleepy and stupid), whether the pleasure
of making a daisy-chain would be worth the
trouble of getting up and picking the daisies,
when suddenly a White Rabbit with pink eyes
ran close by her.

There was nothing so very remarkable in
that, nor did Alice think it so very much out
of the way to hear the Rabbit say to itself, “Oh
dear! Oh dear! I shall be too late!” But when the
Rabbit actually took a watch out of its waistcoat-
pocket and looked at it and then hurried on,
Alice started to her feet, for it flashed across
her mind that she had never before seen a rab-
bit with either a waistcoat-pocket, or a watch

bank: brzeg (rzeki)
peep: zerkac, zagladac

consider: rozwazaé

whether: czy
daisy-chain: wianek ze
stokrotek

daisy: stokrotka

remarkable: szczegdlny
nor: ani

actually: faktycznie,
naprawde

waistcoat: kamizelka
flash: przemkna¢

either... or...: albo..., albo;
tu: ani..., ani...
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curiosity: ciekawo$¢

pop down: wskoczy¢
hedge: zywoptot

dip: przechylac sie,
obnizac sie

well: studnia

make (made, made)
out: zrozumieé

peg: kotek

jar: stoik

labeled: z etykietka,
oznaczony, podpisany
disappointment:
rozczarowanie

drop: upuscié

manage to: zdotaé; (she)
managed to: udafo jej sie

saucer: spodek
doze off: zapada¢ w
drzemke

thump: bum

heap: sterta

stick: patyk
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to take out of it, and, burning with curiosity,
she ran across the field after it and was just
in time to see it pop down a large rabbit-hole,
under the hedge. In another moment, down
went Alice after it!

The rabbit-hole went straight on like a tunnel
for some way and then dipped suddenly down,
so suddenly that Alice had not a moment to
think about stopping herself before she found
herself falling down what seemed to be a very
deep well.

Either the well was very deep, or she fell
very slowly, for she had plenty of time, as she
went down, to look about her. First, she tried
to make out what she was coming to, but it
was too dark to see anything; then she looked
at the sides of the well and noticed that they
were filled with cupboards and book-shelves;
here and there she saw maps and pictures hung
upon pegs. She took down a jar from one of the
shelves as she passed. It was labeled “ORANGE
MARMALADE” but, to her great disappointment,
it was empty; she did not like to drop the jar,
so managed to put it into one of the cupboards
as she fell past it.

Down, down, down! Would the fall never
come to an end? There was nothing else to do,
so Alice soon began talking to herself. “Dinah’ll
miss me very much to-night, I should think!”
(Dinah was the cat) “I hope they'll remember
her saucer of milk at tea-time. Dinah, my dear,
[ wish you were down here with me!” Alice felt
that she was dozing off, when suddenly, thump!
thump! down she came upon a heap of sticks
and dry leaves, and the fall was over.



Chapter 1. DOWN THE RABBIT-HOLE

Alice was not a bit hurt, and she jumped up
in a moment. She looked up, but it was all dark
overhead; before her was another long passage
and the White Rabbit was still in sight, hurrying
down it. There was not a moment to be lost.
Away went Alice like the wind and was just in
time to hear it say, as it turned a corner, “Oh,
my ears and whiskers, how late it’s getting!”
She was close behind it when she turned the
corner, but the Rabbit was no longer to be seen.

She found herself in a long, low hall, which
was lit up by a row of lamps hanging from the
roof. There were doors all ‘round the hall, but
they were all locked; and when Alice had been
all the way down one side and up the other,
trying every door, she walked sadly down the
middle, wondering how she was ever to get
out again.

Suddenly she came upon a little table, all
made of solid glass. There was nothing on it
but a tiny golden key, and Alice’s first idea was
that this might belong to one of the doors of the
hall; but, alas! either the locks were too large,
or the key was too small, but, at any rate, it
would not open any of them. However, on the
second time ‘round, she came upon a low cur-
tain she had not noticed before, and behind it
was a little door about fifteen inches high. She
tried the little golden key in the lock, and to her
great delight, it fitted!

Alice opened the door and found that it
led into a small passage, not much larger than
a rat-hole; she knelt down and looked along
the passage into the loveliest garden you ever
saw. How she longed to get out of that dark hall

overhead: nad gtowg
passage: korytarz,
przejscie

in sight: w zasiegu wzroku

whiskers: wasy
(zwierzecia)

row: rzad

wonder: zastanawiac sie

solid: czysty, jednolity

alas: niestety

at any rate: w kazdym
razie

however: jednak
notice: zauwazy¢
inch: cal (2,54 cm)

delight: zachwyt
fit: pasowac
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wander: wedrowaé
bed: tu: klomb

rule: zasada, reguta

certainly: oczywiscie,
zZ pewnoscia

poison: trucizna

disagree with somebody:

(0 jedzeniu) nie smakowaé
komu$

venture: odwazy¢ sie,
zaryzykowac

flavor: smak

cherry-tart: ciasto z
wisniami

custard: krem budyniowy
roast turkey: pieczony
indyk

curious: ciekawy,
interesujacy

indeed: istotnie, naprawde
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and wander about among those beds of bright
flowers and those cool fountains, but she could
not even get her head through the doorway.
“Oh,” said Alice, “how I wish I could shut up
like a telescope! I think I could, if I only knew
how to begin”

Alice went back to the table, half hoping
she might find another key on it, or at any rate,
a book of rules for shutting people up like tele-
scopes. This time she found a little bottle on
it (“which certainly was not here before,” said
Alice), and tied ‘round the neck of the bottle
was a paper label, with the words “DRINKR ME”
beautifully printed on it in large letters.

“No, I'll look first,” she said, “and see wheth-
er it's marked ‘poison’ or not,” for she had
never forgotten that, if you drink from a bottle
marked “poison,” it is almost certain to disagree
with you, sooner or later. However, this bottle
was not marked “poison”, so Alice ventured to
taste it, and, finding it very nice (it had a sort of
mixed flavor of cherry-tart, custard, pineapple,
roast turkey, toffy and hot buttered toast), she
very soon finished it off.

* X X X X

“What a curious feeling!” said Alice. “I must
be shutting up like a telescope!”

And so it was indeed! She was now only ten
inches high, and her face brightened up at the
thought that she was now the right size for going
through the little door into that lovely garden.

After a while, finding that nothing more hap-
pened, she decided on going into the garden at
once; but, alas for poor Alice! When she got to
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the door, she found she had forgotten the little
golden key, and when she went back to the table
for it, she found she could not possibly reach it:
she could see it quite plainly through the glass
and she tried her best to climb up one of the
legs of the table, but it was too slippery, and
when she had tired herself out with trying, the
poor little thing sat down and cried.

“Come, there’s no use in crying like that!”
said Alice to herself rather sharply. “I advise
you to leave off this minute!” She generally
gave herself very good advice (though she
very seldom followed it), and sometimes she
scolded herself so severely as to bring tears
into her eyes.

Soon her eye fell on a little glass box that
was lying under the table: she opened it and
found in it a very small cake, on which the
words “EAT ME” were beautifully marked in
currants. “Well, T'll eat it,” said Alice, “and if it
makes me grow larger, I can reach the key; and
if it makes me grow smaller, I can creep under
the door: so either way I'll get into the garden,
and I don't care which happens!”

She ate a little bit and said anxiously to
herself, “Which way? Which way?” holding her
hand on the top of her head to feel which way
she was growing; and she was quite surprised
to find that she remained the same size. So she
set to work and very soon finished off the cake.

plainly: wyraznie

slippery: Sliski

advise: doradza¢
generally: og6lnie
advice: rada, porada
though: chociaz, mimo ze
follow: tu: stosowac sie do
czego$

scold: beszta¢

severely: surowo

currant: porzeczka

creep (crept,

crept): petzaé, czotgac sie
either way: tak czy siak,

w kazdym razie
anxiously: niespokojnie

remain: pozostawac¢
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G

ROZUMIENIE TEKSTU

Zaznacz zdania prawdziwe litera T (true), a falszywe - litera F (false).

Alice was listening to the book her sister was reading.

Alice was surprised to hear the Rabbit talk.

There wasn't any marmalade in the jar Alice took from a shelf.
Alice lost the golden key, so she couldn’t open the door.

The cake was delicious, but it didn’t seem to make Alice taller.

O SLOWACH

BRZEG

“Alice was beginning to get very tired of sitting by her sister on the

bank..”

Historia Alicji zaczyna si¢ na brzegu rzeki. Skad wiadomo, ze akurat

rzeki, a nie morza? Polski wyraz brzeg ma w angielskim kilka odpo-
wiednikow:

bank, riverside - brzeg rzeki

shore, lakeside - brzeg jeziora

seaside, seashore - brzeg morza

coast - wybrzeze (morza, oceanu)

Wyrazenie at the seaside oznacza réowniez nad morzem (na

wybrzezu), np.:

We're going to spend July at the seaside.
Lipiec zamierzamy spedzi¢ nad morzem.

18



Chapter 1. DOWN THE RABBIT-HOLE

GRAMATYKA

PAST SIMPLE I PAST CONTINUOUS

”

“Soon her eye fell on a little glass box that was lying under the table.

Powyzszy cytat z ksiazki opisuje zdarzenia przeszle. Zostal sformulo-
wany w dwoch czasach przeszlych, a dokladniej - w dwoch aspektach
czasu przeszltego. We fragmencie ,soon her eye fell on a little glass
box” (,wkrétce jej wzrok padt na male szklane pudeteczko”) orze-
czenie sklada si¢ z jednego wyrazu - czasownika w drugiej formie. Tak
wlasnie tworzy sie czas Past Simple (przeszly prosty), ktéry opisuje
wydarzenia zakonczone w przesztosci. Natomiast we fragmencie ,a little
glass box that was lying under the table” (,mate szklane pudeleczko,
ktore lezato pod stotem”) orzeczenie sklada sie z dwoch czeéei - was
+ lying. Czasownik z koncowka -ing opisuje czynnos$¢ dlugotrwala,
ciagla - pudeleczko lezato pod stolem przez jakis$ czas - stad nazwa
czasu (Past Continuous).

Omowimy teraz te dwa czasy przeszle.

PAST SIMPLE

Czasowniki w jezyku angielskim dziela si¢ na regularne (np. jump)
i nieregularne (np. sleep). Aby utworzy¢ forme przeszla czasownika, do
czasownikow regularnych dodajemy do ich formy podstawowej koncowke
-ed (jedli czasownik zakonczony jest na spolgloske) lub koncowke -d
(jesli ostatnia litera w formie podstawowej jest ,e”), np.:

We walked out of the room.
Wyszlismy z pokoju.

Rate danced with her friends.
Rate tanczyla z przyjaciotmi.

19
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Jedli podstawowa forma czasownika konczy si¢ samogloska ,y”, np.
carry (niesé), litere ,y” zastepujemy ,i” i dodajemy konicowke -ed, np.:

Tim hurried into the building.
Tim pospiesznie wszedt do budynku.

My parents married 20 years ago.
Moi rodzice pobrali sie 20 lat temu.

Form czasownikow nieregularnych trzeba nauczyc¢ si¢ na pamiec. Do
czasownikow tych naleza np. take (czas przeszly: took), break (czas

przeszly: broke) czy go (czas przeszly: went).

Czasownik to be (by¢) w czasie Past Simple odmienia si¢ nastepujaco:

[ was we were
you were you were
he/she/it was they were

Ponizsza tabela przedstawia schemat zdania twierdzacego w Past
Simple.

Podmiot w ii;g?z) i:{mie Reszta zdania
Helen looked out of the window.
Somebody knocked at my door.
My parents were quite tired.

Przeczenie w czasie Past Simple tworzymy wedlug nastepujacego
schematu:

20
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Czasownik
Podmiot Did not/didn’t w formie Reszta zdania
podstawowej
Helen didn't look out of the
window.
My parents didn't return home until nine.

Zdania przeczace z czasownikiem to be tworzymy, dodajac not po
odpowiedniej formie czasu przeszlego tego czasownika. Na przyklad
I was not oznacza nie bylam/nie bylem. Formy te mozna réwniez
skrocic:

was not = wasn’t

were not = weren't

Jack wasn’t at home when I called him.
Jacka nie bylo w domu, kiedy do niego zadzwonitem.

Powyisza zasada dotyczy takze czasownika could (forma przeszla
can). Forma przeczaca could to could not (couldn’t), np.:

We couldn’t find the way back home.
Nie moglismy znalezé drogi powrotnej do domu.

Pytania w czasie przeszlym tworzymy, wstawiajac przed podmiot
czasownik posilkowy did, a po nim reszte zdania z czasownikiem
w formie podstawowej, np.:

Did you call grandma?
Dzwonites do babci?

Jesli chcemy utworzyé pytanie dotyczace konkretnych informacii (np.
gdzie lub kiedy wydarzyla si¢ dana sytuacja), na poczatku pytania, przed

did, umieszczamy odpowiedni zaimek pytajacy (where, when itp.), np.

21
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What time did you call grandma?
O hktorej dzwonites do babci?

Where did gour parents go?
Dokad pojechali twoi rodzice?

Ogolny schemat pytania w Past Simple wyglada nastepujaco:

(Zaimek Czasownik
tajacy) Did Podmiot w formie Reszta zdania
pytajacy podstawowej
Did Helen look out of the window?
What time | did your parents |leave home?

Pytania z was/were oraz could tworzymy przez inwersjg, tzn.
zamieniajac kolejnoscia podmiot i orzeczenie, np.:

Where was she yesterday?
Gdzie byta wczoraj?

Could you swim when you were my age?
Czy umiates pltywaé, kiedy bytes w moim wieku?

PAST CONTINUOUS

Czasu przeszlego ciaglego uzywamy, kiedy méwimy o czynnoci,
ktora zaczela sie przed danym momentem w przeszlosci i nadal w nim
trwala. W zdaniu: “Soon her eye fell on a little glass box that was
lying under the table.” wzrok Alicji padl na pudeleczko, ktore lezalo
pod stolem juz wczesnie;j.

Zdania twierdzace w czasie Past Continuous tworzymy za pomoca
czasownika posilkowego be w czasie przeszlym (was/were) oraz cza-
sownika z koncowka -ing wedlug nastepujacego schematu:
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. Czasownik .
Podmiot Was/were ) Reszta zdania
+ ing
Martin was watching TV.
My parents were driving home.

Zdania przeczace tworzymy dodajac not do czasownika positkowego

was/were:
. Was not (= wasn’t Czasownik .
Podmiot ( ?/ ) Reszta zdania
were not (= weren’t) + ing
Martin wasn't watching TV.
My parents | were not driving home.

Pytania tworzymy przez inwersjg, to znaczy zamieniamy typowa dla

zdania twierdzacego kolejnos¢ podmiotu i czasownika positkowego, ktory
dla czasow ciaglych stanowi to be (dla Past Continuous w formie przeszlej,
czyli was/were). Jesli pytania dotycza szczegdlowych informacji, na

poczatku umieszczamy zaimek pytajacy (np. what, where, how).

;3?;;2::;) Was/were  Podmiot sz:-s;)::;nik Reszta zdania
Where were your parents | driving?

Was Rate sleeping at eight?
What was Martin watching on TV?

Czasu przeszlego ciaglego uzywamy, kiedy méwimy o czynnosci,
ktora zaczela si¢ przed danym momentem w przeszlosci, i nadal w nim
trwala, np.:

Yesterday at six p.m. I was watching a film.
Wezoraj o szostej po potudniu ogladatem film.

23
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Jesli czas Past Continuous wystepuje obok czasu Past Simple, mamy
do czynienia z dwiema czynnoéciami. Ta opisywana za pomoca czasu
przeszlego ciaglego trwala dluzej i zaczela sie wezedniej niz czynnosé
wyrazona przez czas przeszly prosty. Sytuacja opisywana za pomoca
Past Simple zakonczyla lub przerwala zdarzenie opisywane w czasie
Past Continuous, np.:

Mike was playing a computer game when his dad entered
the room.
Mike gratl w gre komputerowaq, kiedy jego tata wszedt do pokoju.

Past Continuous opisuje rowniez ogdlna sytuacje z przesztosci - dwa
lub wigcej zdarzen, ktore trwaly jednoczesnie, np.:

Andy was swimming and the others were building sand
castles.
Andy ptywal, a pozostali budowali zamki z piasku.

While Mary was cooking, I was sweeping the floors.
Podczas edy Mary gotowala, ja zamiatatem podtogi.

Réznice w zastosowaniu dwoch czaséw przesziych ilustruja przyklady:

At eight a.m. I was having breakfast. (Past Continuous)

O 6smej rano jadlem sniadanie. (Autor tej wypowiedzi zaczal
$niadanie przed 6sma, a dokladnie o 6smej byl wciaz w trakcie
posilku).

At eight a.m. I ate breakfast. (Past Simple)

O 6smej rano zjadlem $niadanie. (Autor tej wypowiedzi o dsmej
byt juz po $niadaniu).

24
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KULTURA | HISTORIA

RIM BYL LEWIS CARROLL?

Lewis Carroll, twérca powiesci o przygodach Alicji, urodzil si¢ jako
Charles Lutwidge Dodgson. Jego literacki pseudonim powstal dzieki
zmys$lnej przerobce prawdziwego nazwiska. ,Charles Lutwidge” zostalo
przez autora przetlumaczone na lacine jako ,Carolus Ludovicus” -
Charles, podobnie jak polski ,Rarol”, pochodza od lacinskiego imienia
Carolus, a Ludovicus (Ludwik) mocno kojarzy sie z angielskim nazwi-
skiem Lutwidge. Nastepnie oba czlony zostaly ponownie, cho¢ w inny
sposob, zangielszczone i tak - po odwroceniu kolejnoéci - powstat Lewis
(rowniez odpowiadajacy ,Ludwikowi”) Carroll.

Pisarz przyszed! na Swiat w angielskiej wiosce Daresbury, 27 stycznia
1832 roku. Byl najstarszym sposrod jedenasciorga rodzenstwa, dzieci
Frances Jane Lutwidge i pastora Charlesa Dodgsona. Oboje rodzice
przykladali do wychowania swego licznego potomstwa wielka wage
i zapewnili pociechom staranne wychowanie i wyksztalcenie. Carroll
od weczesnej mlodosci wykazywal si¢ blyskotliwa inteligencja i jako
siedmiolatek czytal juz z zainteresowaniem bardzo powazne ksiazki,
m.in. literature religijng z domowej biblioteki. Do wieku lat dwunastu
jego edukacja zajmowal si¢ osobiScie ojciec. Przez caly ten czas mlody
Carroll z powodzeniem opiekowal sie siedmioma mlodszymi siostrami
i trojka braci, dla ktorych wymyslal rozmaite gry i zabawy, a takze czytal
im pisane przez siebie opowiesci i wiersze.

W 1846 roku przyszly pisarz trafil do rygorystycznej szkoly z inter-
natem w Rugby, gdzie czul si¢ mocno nieszczesliwy, aczkolwiek pod
wzgledem postepow w nauce - zwlaszcza na polu przedmiotéw Scistych
- przewyzszal wigkszo$¢ rowiesnikow. Jego nauczyciel matematyki pisal,
ze nigdy nie mial bardziej obiecujacego ucznia.

Po trzech latach wstapil na uniwersytet w Oksfordzie. Studia matema-
tyczne ukonczyl z tytulem najlepszego studenta w 1854 roku i od 1855 roku
wykladal juz samodzielnie, utrzymujac si¢ z prestizowego stypendium.
7. matematyka i Oksfordem byl zwiazany nieprzerwanie az do $mierci.
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Carroll poswiecal si¢ nie tylko zyciu akademickiemu i karierze na-
ukowej. Fascynowal si¢ takze fotografia (szczegolnie portretami dzieci
i znanych osobistosci) oraz - naturalnie - literatura. Poza najbardziej
znanymi powie$ciami spod jego piéra wychodzila poezja (m.in. absur-
dalny poemat ,Wyprawa na zmirlacza”, ang. The Hunting of the Snark)
oraz teksty polityczne.

Przez cale zycie autor najbardziej cenil sobie towarzystwo dzieci.
Wobec rowiesnikow zachowywal si¢ kulturalnie, lecz z rezerwa, co by¢
moze wynikalo z jego wrodzonego zaburzenia mowy - Carroll czesto
si¢ jakal, najczesciej wlasnie wsérod osob dorostych, przy dzieciach
i mlodziezy jakanie ustepowalo.

[ wlasnie owo upodobanie do dzieci przyczynilo si¢ do powstania
cyklu powiesci o Alicji. W jaki sposoéb doszlo do napisania tej ksiazki,
dowiemy si¢ w nastepnym rozdziale.

CWICZENIA

1. Dopasuj wyrazy (1-10) do ich synoniméw (wyrazéw o podobnym
znaczeniu) i definicji (A-J).

1) advise A) to think about something

2) consider  B)a flower

3) curiosity  C)a piece of clothes

4) daisy D) being interested

5) flavor E) where you keep jam, marmalade or mayonnaise
6) jar F) a small plate

7) poison G)to travel

8) saucer H) something you mustn’t drink or eat

9) waistcoat 1) the taste of something

10) wander J) to say what someone should do

2. Uzupelnij zdania wyrazami z ramki. Nie zmieniaj ich formy.

seaside; bank; well; dropped; passage; wonder; rules; severely

a) The teacher looked ........ at us.
b) In this village, people take water from a ... .
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Chapter 1. DOWN THE RABBIT-HOLE

¢) We walked along a long narrow ... .

d) In my opinion, some of the school ........ are stupid.

€) Mum, I'm so sorry. I ......... the vase and it broke to pieces.
f) I prefer the mountains to the ........ .

g) I just ... where she could go.

h) Alice and her sister were sitting at the river ... .

3. Uzupelnij zdania czasownikami w nawiasach w czasie Past Simple
lub Past Continuous.

a) Alice ... asleep while her sister ... a book. (fall, read)

b) I ...... English while my younger brother ........ pictures. (study,
draw)

¢) Mum, I have no idea how it happened. Anyway, I ......... it! (not do)

d) ... Jim ........ you to his birthday party? (invite)

e) When the phone , We ... my favourite TV series. I .........

the best bit! (ring, watch, miss)

f) Last Summer my family ......... Italy. It ......... a wonderful trip. (visit,
be)

g) Sally ......... at school yesterday. I wonder what ........ to her. (not
be, happen)

h) While my parents ........ home, a thunderstorm ........ . (drive, begin)

i) What ... you ......... at 7 yesterday evening? (do)

j) What time ... you ... the homework? (finish)

4. Jak wyobrazasz sobie Alicje? Opisz ja (okolo 50 wyrazow). (Jesli chcesz,
mozesz poszuka¢ oryginalnych ilustracji do pierwszego wydania
ksiazki autorstwa Johna Tenniela lub innych przedstawien Alicji).

5. Rozwiaz krzyzowke.

Across Down

1 cal (4)* 2 rozwazac (8)

6 porzeczka (7) 3 sloik (3)

7 doradza¢, radzic (6) 4 brzeg (rzeki) (4)
10 zagladac¢, zerkac (4) 5 sterta (4)

* Liczby w nawiasach we wszystkich krzyzéwkach oznaczaja liczbe liter danego hasla.
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ALICJA W KRAINIE CZAROW Z ANGIELSKIM

13 spodek (6) 6 ciekawosc (9)

11 wedrowac (6) 8 surowo (8)

14 zachwyt (7) 9 korytarz, przejscie (7)
15 rozczarowanie (14) 11 kamizelka (9)

12 zauwazyc (6)
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Poziom B1

Lubisz czytac dobre powiesci, a jednoczesnie chcesz doskonali¢ swoj angielski?
Mamy dla Ciebie idealne potaczenie!
Klasyka literatury Swiatowej w wersji do nauki jezyka angielskiego.

Ksigzka oparta na oryginalnym tekScie powieSci (w wersji skroconej) zostata skonstruowana wedtug
przejrzystego schematu:;

o Namarginesach tekstu podano objasnienia trudniejszych wyrazow.
Kaidy rozdziat zakoriczono krdtkim testem sprawdzajacym stopien rozumienia tekstu.

o Jamieszczony po kazdym rozdziale dziat 0 stowach poswiecono poszerzeniu stownictwa
7 danej dziedziny, wyrazom ktopotliwym dla polskich uczniéw (np. wyrazom
wieloznacznym lub trudnym w uzyciu) i stowotworstwu,

W osobnym dziale omowiono wybrane zagadnienia gramatyczne i zilustrowano je
odpowiednim fragmentem tekstu.

* Do wybranych tematdw zwigzanych z kulturg i historia dotaczono komentarz dia dociekliwych.

Roznorodne Cwiczenia pozwola powtdrzyC i sprawdzic omGwione w podreczniku zagadnienia leksy-
kalne i gramatyczne. Alfabetyczny wykaz wyrazow objasnianych na marginesach tekstu znajduie sie
w stowniczku. Odpowiedzi do wszystkich zadan zamknietych s3 podane w kluczu na koricu ksigzki.

Marta Fihel - anglistka, nauczycielka z wieloletnim stazem. Wspotautorka stownikow i ksigzek do
nauki jezyka angielskiego.

Prof. dr hah. Dariusz Jemielniak - wyktadowca w Akademii Leona Kozminskiego. Pracowat jako
ttumacz agencyjny i ksigzkowy. Wspotautor kilkunastu podrecznikiw do nauki jezyka angielskiego,
tworca najwiekszego polskiego darmowego stownika internetowego ling.pl.

Grzegorz Komerski - absolwent filozofii, thumacz, wspétautor ksigzek do nauki jezyka angielskiego.
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